
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #15 
Parshat “B’har Sinai” [chapters 25 & 26] 

Why is it recorded in Sefer Vayikra instead of Sefer Shmot 

 Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 As we just read Parshat Yitro on shabbat, we are ‘jumping’ this week to 

the end of Sefer Vayikra to study Parshat Be’har – as it will hopefully help us 

appreciate the events in Sefer Shmot as well. 

 

I. Shmot 24:7 

קַח ֙ פֶר֙֙֙וַיִּ ֵ֣ ית֙֙֙ס  ִ֔ רִּ א֙הַבְּ ָ֖ ר  קְּ ֵ֣י֙וַיִּ נ  אׇזְּ ם֙֙בְּ ָ֑ ע  וּ֙ה  רִ֔ אמְּ ל֙וַי ֵ֣ ר֙֙כ ֹּ֛ בֶֶּ֥ ה֙֙אֲשֶר־דִּ ָ֖ הו  ה֙֙֙יְּ עוְּ֙֙֙נַעֲשֶֶּ֥ ָֽ מ  שְּ  ׃֙נִּ

Chizkuni: 

 ,אין֙מוקדם֙ומאוחר֙בתורה– ֙ויקח֙ספר֙הברית

 כדאיתא֙במכילתא:֙הם֙התוכחות֙֙

 מהו֙אומר:֙֙בתחילת֙העניין֙ר׳֙ישמעאל֙אומר:֙֙

׳֙שמטין֙ויובלות֙ברכות֙וקללות,֙֙ושבתה֙הארץ֙וגו֙ 

 מהו֙אומר:֙֙ובסוף֙העניין֙

 ויקרא֙כ״ו:מ״ו)֙֙אלה֙החוקים֙והמשפטים֙והתורות֙ 

 אמרו:֙מקבלין֙אנו֙עלינו֙. .

 נטל֙את֙הדם֙וזרק֙על֙העם,֙֙  כיון֙שראה֙שקבלו֙עליהם֙֙

 .( שמות֙כ״ד:ח׳)֙ויקח֙משה֙את֙הדם֙ויזרוק֙על֙העםשנאמר:֙

 אמר֙להם:֙הרי֙אתם֙תפושים֙קשורים֙וענובים֙

 .בואו֙וקבלו֙עליכם֙כל֙המצות֙- מחר֙֙֙ 

 נעשה֙מה֙שכתוב֙כאן֙, –֙נעשה֙ונשמע

 .אם֙ירצה֙לצוות֙יותר –֙נשמע֙֙ועוד֙

https://mg.alhatorah.org/Vayikra/26.46
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.8


II. The covenant at Sinai  

 שמות פרק י"ט 
ה, אִם ה  . מוֹעַ תִשְמְעוּ בְקֹלִי-וְעַתָּ תשָּ ם, אֶּ -, וּשְמַרְתֶּ

ל--בְרִיתִי ה מִכָּ ם לִי סְגלָֻּ עַמִים, כִי-וִהְיִיתֶּ ל-הָּ - לִי כָּ
ץ.  רֶּ אָּ ם תִהְיוּו   הָּ ת כֹהֲנִים, וְגוֹי -וְאַתֶּ כֶּ לִי מַמְלֶּ
דוֹש ה,   :קָּ בָרִיםאֵלֶּ ל,  הַדְּ ר, אֶּ ר תְדַבֵּ ל-אֲשֶּ אֵּ י יִשְרָּ   . בְנֵּ

ם, אֵת   ז  נֵיהֶּ ם לִפְּ נֵי הָעָם; וַיָשֶּ זִקְּ רָא לְּ ה, וַיִקְּ וַיָבאֹ מֹשֶּ
ר צִוָהו, ה-כָל ה, אֲשֶּ בָרִים הָאֵלֶּ הָעָם  -וַיַעֲנו כָל ח   .'הַדְּ

ר רו, כֹל אֲשֶּ דָו וַיאֹמְּ ר ה -יַחְּ ת  'דִבֶּ ה אֶּ ב מֹשֶּ ה; וַיָשֶּ -נַעֲשֶּ
ל רֵי הָעָם, אֶּ  . 'ה-דִבְּ

 
Followed by “shabbat” – the 4th Dibur! 

 Explain why it’s in the ‘contract’ 

  Based on Shmot 31:12-17 
 שמות֙פרק֙לא֙

ר֙אֶל֙ ה֙דַב  אַת  ל֙֙-וְּ א  ר  שְּ י֙יִּ נ  אמ ר֙,בְּ  ,֙ל 

מ רוּ֙:-אַךְ֙אֶת֙ שְּ ת תַי,֙תִּ  שַבְּ

י֙֙֙֙֙ וא֙כִּ יכֶם֙֙אות֙הִּ ינ  י֙וּב  ינִּ יכֶם֙ב  ד ר ת  כֶם--,֙לְּ שְּ קַדִּ ה֙מְּ הו  י֙יְּ י֙אֲנִּ דַעַת,֙כִּ  . ל 

תֶם,֙אֶת֙   מַרְּ ת֙֙-וּשְּ כֶם֙;הַשַב  וא,֙ל  י֙ק דֶש֙הִּ  ,֙כִּ

לֶיה֙ ֙ חַלְּ תמְּ י֙—,֙מות֙יוּמ  ל כִּ ה-כ  אכ  ל  הּ֙מְּ ע שֶה֙ב   ֙,ה 

ה֙֙֙  ת  רְּ כְּ נִּ קֶרֶב֙עַמֶיה ֙֙וְּ וא֙מִּ  . הַנֶפֶש֙הַהִּ

ה֙,  אכ  ל  שֶה֙מְּ ע  ים,֙י  מִּ שֶת֙י   ש 

ה֙֙֙  תון֙ק דֶש,֙לַיהו  י֙שַבַת֙שַב  יעִּ בִּ  ֙;וּבַיום֙הַשְּ

ל֙֙֙ ה֙֙-כ  אכ  ל  ע שֶה֙מְּ ת֙ה  יום֙הַשַב  ת֙,֙֙בְּ  . מות֙יוּמ 

י֙  נ  רוּ֙בְּ מְּ ש  ל,֙אֶת֙֙-וְּ א  ר  שְּ ת֙֙-יִּ ם-,֙לַעֲשות֙אֶתהַשַב  ית֙עול  רִּ ם,֙בְּ ד ר ת  ת֙לְּ  .  הַשַב 

ין֙  י,֙וּב  ינִּ ל֙֙ב  א  ר  שְּ י֙יִּ נ  וא֙-֙-בְּ ם֙אות֙הִּ ע ל   ֙:,֙לְּ

י֙ ה֙-כִּ ש  ים,֙ע  מִּ שֶת֙י  ה֙אֶת֙ש  הו  אֶת-יְּ ם֙וְּ מַיִּ רֶץ,֙֙-הַש  א  י,ה  יעִּ בִּ פַש֙וּבַיום֙הַשְּ נ  בַת֙וַיִּ  . ש 

 



Discuss – why “shabbat” becomes a ‘sign’ of the covenant 

 & concept of “kedusha” 

 How one day affects the rest of the week… 

 

III. Other ‘sevens’ in Sefer Vayikra 

 Chapter 8 – the ‘seven’ days of Miluim 

 Chapters 12->15  ‘seven day’ tumah 

 End of chapter 22 –‘seven day’ minimum age of sacrifice 

 Chapter 23 – cycles of ‘seven’ in the Moadim 

  7 weeks → Shavuot 

  7 day holidays – ha’matzot & succot 

  7th month 

 Chapter 24 -lechem ha’Panim switched on shabbat 

   [7 candles of the menorah] 

 Chapter 25 – shabbat ha’Aretz – 7 year cycle & Yovel 

 

IV. Vayikra chapter 25 

 Notice – the word “shemitta” is not mentioned 

  Only “shabbat” ! 

 [Note how the laws affect all years] 

  Effect of 7th year on the six years 

 Effect of the Yovel year on all land purchase! 



ה֙אֶל֙֙א הו  ר֙יְּ דַב  אמ ר.-וַיְּ ינַי֙ל  הַר֙סִּ  מ שֶה,֙בְּ
1 And the LORD spoke unto 

Moses in mount Sinai, saying: 

ר֙אֶל֙֙ב֙ ב אוּ֙֙-דַב  י֙ת  הֶם,֙כִּ ֙אֲל  ת  מַרְּ א  ל,֙וְּ א  ר  שְּ י֙יִּ נ  בְּ

כֶם-אֶל ן֙ל  י֙נ ת  רֶץ,֙אֲשֶר֙אֲנִּ א   ֙-ה 

ה֙- ת֙לַיהו  רֶץ,֙שַב  א  ה֙ה  ת  בְּ ש   ֙.וְּ

2 Speak unto the children of 

Israel, and say unto them: When 

ye come into the land which I give 

you, then shall the land keep a 

sabbath unto the LORD. 

מֶךָ;֙֙֙֙ג מ ר֙כַרְּ זְּ ים֙תִּ נִּ ש֙ש  ש  דֶךָ,֙וְּ רַע֙ש  זְּ ים֙תִּ נִּ ש֙ש  ש 

,֙אֶת ת  סַפְּ א  הּ֙.-וְּ ת  בוּא   תְּ

3 Six years thou shalt sow thy 

field, and six years thou shalt 

prune thy vineyard, and gather in 

the produce thereof. 

רֶץ֙֙ד א  יֶה֙ל  הְּ תון֙יִּ ת,֙שַבַת֙שַב  יעִּ בִּ ה֙הַשְּ נ  -֙-וּבַש 

ה: ת,֙לַיהו  מ ר֙.֙֙שַב  זְּ ךָ֙ל א֙תִּ מְּ כַרְּ ע,֙וְּ ר  זְּ ךָ֙ל א֙תִּ דְּ  ש 

4 But in the seventh year shall be 

a sabbath of solemn rest for the 

land, a sabbath unto the LORD; 

thou shalt neither sow thy field, 

nor prune thy vineyard. 

אֶת֙֙֙ה צור,֙וְּ קְּ ךָ֙ל א֙תִּ ירְּ צִּ יחַ֙קְּ פִּ ת֙סְּ ירֶךָ֙-א  זִּ י֙נְּ ב  נְּ עִּ

צ ר: בְּ רֶץ.֙֙ל א֙תִּ א  יֶה֙ל  הְּ תון,֙יִּ נַת֙שַב   שְּ

5 That which groweth of itself of 

thy harvest thou shalt not reap, 

and the grapes of thy undressed 

vine thou shalt not gather; it shall 

be a year of solemn rest for the 

land. 

כֶם,֙֙֙ו֙ רֶץ֙ל  א  ה֙שַבַת֙ה  ת  יְּ ה  הוְּ ל  כְּ א  ךָ֙֙--לְּ דְּ עַבְּ ךָ,֙וּלְּ לְּ

ךְ֙. מ  ים,֙עִּ רִּ ךָ,֙הַג  בְּ תוש  ךָ,֙וּלְּ ירְּ כִּ שְּ לִּ תֶךָ;֙וְּ לַאֲמ   וְּ

6 And the sabbath-produce of 

the land shall be for food for you: 

for thee, and for thy servant and 

for thy maid, and for thy hired 

servant and for the settler by 

thy side that sojourn with thee; 

ךָ֙֙֙ז תְּ הֶמְּ בְּ לִּ צֶךָ:--וְּ אַרְּ ה,֙אֲשֶר֙בְּ לַחַי  ל֙֙וְּ יֶה֙כ  הְּ -תִּ

הּ,֙ ת  בוּא   }ס֙{֙֙.לֶאֱכ לתְּ

7 and for thy cattle, and for the 

beasts that are in thy land, shall 

all the increase thereof be for 

food. {S} 

ךָ,֙֙֙ח ֙לְּ ת  פַרְּ ס  ים֙וְּ נִּ ת ת֙ש  ים,֙֙-֙-שֶבַע֙שַבְּ נִּ שֶבַע֙ש 

ים֙; מִּ ע  ים,֙֙שֶבַע֙פְּ נִּ ת ת֙הַש  י֙שֶבַע֙שַבְּ מ  ךָ,֙יְּ יוּ֙לְּ ה  וְּ

ה֙. נ  ים,֙ש  עִּ ב  אַרְּ שַע֙וְּ  ת 

8 And thou shalt number seven 

sabbaths of years unto thee, 

seven times seven years; and 

there shall be unto thee the days 

of seven sabbaths of years, even 

forty and nine years. 

֙֙֙ט ת  הַעֲבַרְּ ה֙וְּ רוּע  י,שופַר֙תְּ עִּ בִּ  ,֙בַח דֶש֙הַשְּ

ים,֙ רִּ פֻּ יום,֙הַכִּ שור,֙לַח דֶש;֙בְּ  בֶע 

ל֙֙ כ  ר,֙בְּ ירוּ֙שופ  כֶם֙-תַעֲבִּ צְּ  ֙.אַרְּ

9 Then shalt thou make 

proclamation with the blast of 

the horn on the tenth day of the 

seventh month; in the day of 

atonement shall ye make 

proclamation with the horn 

throughout all your land.  



אתֶם֙֙֙֙י ר  ה,֙וּקְּ נ  ים֙ש  שִּ נַת֙הַחֲמִּ ת֙שְּ תֶם,֙א  דַשְּ קִּ וְּ

ל כ  רֶץ,֙לְּ א  רור֙ב  כֶם,֙-דְּ יֶה֙ל  הְּ וא,֙תִּ ל֙הִּ ;֙יוב  בֶיה  י שְּ

יש֙אֶל תֶם֙אִּ שַבְּ יש֙אֶל-וְּ אִּ תו,֙וְּ ז  בוּ֙.-אֲחֻּ שֻּ תו֙ת  פַחְּ שְּ  מִּ

10 And ye shall hallow the fiftieth 

year, and proclaim liberty 

throughout the land unto all the 

inhabitants thereof; it shall be a 

jubilee unto you; and ye shall 

return every man unto his 

possession, and ye shall return 

every man unto his family. 

ה֙֙יא נ  ים֙ש  שִּ נַת֙הַחֲמִּ וא,֙שְּ ל֙הִּ כֶם;֙ל א֙֙--יוב  יֶה֙ל  הְּ תִּ

עוּ ר  זְּ רוּ֙אֶת--תִּ צְּ קְּ ל א֙תִּ רוּ֙אֶת-וְּ צְּ בְּ ל א֙תִּ ,֙וְּ יחֶיה  פִּ .-סְּ רֶיה  זִּ  נְּ

11 A jubilee shall that fiftieth 

year be unto you; ye shall not sow, 

neither reap that which groweth 

of itself in it, nor gather the 

grapes in it of the undressed 

vines. 

ן֙֙יב֙ כֶם;֙מִּ יֶה֙ל  הְּ וא,֙ק דֶש֙תִּ ל֙הִּ י֙יוב  דֶה-כִּ --הַש 

לוּ,֙אֶת הּ.-ת אכְּ ת  בוּא   תְּ

12 For it is a jubilee; it shall be 

holy unto you; ye shall eat the 

increase thereof out of the field. 

יש֙אֶל֙֙֙יג בוּ,֙אִּ שֻּ ל,֙הַז את,֙ת  נַת֙הַיוב  שְּ תו֙֙-בִּ ז   ֙.אֲחֻּ
13 In this year of jubilee ye shall 

return every man unto his 

possession. 

י֙֙יד כִּ נ ה֙֙-וְּ יתֶךָ,֙או֙ק  ר֙לַעֲמִּ כ  מְּ רוּ֙מִּ כְּ מְּ תִּ

יתֶךָ יַד֙עֲמִּ יש֙אֶת-אַל--מִּ יו-תונוּ,֙אִּ חִּ  .א 

14 And if thou sell aught unto thy 

neighbour, or buy of thy 

neighbour's hand, ye shall not 

wrong one another. 

יתֶךָ;֙֙֙טו֙ ת֙עֲמִּ א  נֶה֙מ  קְּ ל,֙תִּ ים֙אַחַר֙הַיוב  נִּ פַר֙ש  סְּ מִּ בְּ

י נ  פַר֙שְּ סְּ מִּ ר-בְּ כ  מְּ בוּא ת,֙יִּ ךְ֙.-תְּ  ל 

15 According to the number of 

years after the jubilee thou shalt 

buy of thy neighbour, and 

according unto the number of 

years of the crops he shall sell 

unto thee. 

ע ט֙֙֙טז י֙מְּ פִּ תו,֙וּלְּ נ  קְּ בֶה֙מִּ ים,֙תַרְּ נִּ י֙ר ב֙הַש  פִּ לְּ

תו: נ  קְּ יט֙מִּ עִּ ים,֙תַמְּ נִּ בוּא ת,֙הוּא֙֙֙֙הַש  פַר֙תְּ סְּ י֙מִּ כִּ

ךְ. ר֙ל   מ כ 

16 According to the multitude of 

the years thou shalt increase the 

price thereof, and according to 

the fewness of the years thou 

shalt diminish the price of it; for 

the number of crops doth he sell 

unto thee. 

יש֙אֶת֙֙֙יז ל א֙תונוּ֙אִּ יתו֙,֙-וְּ  עֲמִּ

אֱלֹהֶיךָ֙֙ ֙מ  את  ר  י  יכֶם֙֙֙֙:וְּ ה,֙אֱלֹה  הו  י֙יְּ י֙אֲנִּ  ֙.כִּ

17 And ye shall not wrong one 

another; but thou shalt fear thy 

God; for I am the LORD your God.  

יתֶם,֙אֶת֙֙֙יח אֶת֙֙-וַעֲשִּ ק תַי,֙וְּ רוּ֙-חֻּ מְּ שְּ טַי֙תִּ פ  שְּ ,֙֙מִּ

ם יתֶם֙א ת  תֶם֙עַל--וַעֲשִּ ישַבְּ בֶטַח֙.-וִּ רֶץ,֙ל  א   ה 

18 Wherefore ye shall do My 

statutes, and keep Mine 

ordinances and do them; and ye 

shall dwell in the land in safety. 



תֶם֙֙֙יט ישַבְּ ש בַע;֙וִּ תֶם֙ל  הּ,֙וַאֲכַלְּ י  רְּ רֶץ֙פִּ א  ה֙ה  נ  תְּ נ  וְּ

.֙ לֶיה  בֶטַח,֙ע   ל 

19 And the land shall yield her 

fruit, and ye shall eat until ye 

have enough, and dwell therein in 

safety. 

רוּ,֙מַה֙֙כ י֙ת אמְּ כִּ ת:-וְּ יעִּ בִּ ה֙הַשְּ נ  ן֙ל א֙֙֙נ אכַל֙בַש  ה 

ל א֙נֶאֱס ף֙אֶת ע,֙וְּ ר  זְּ נוּ֙.-נִּ ת  בוּא   תְּ

20 And if ye shall say: 'What 

shall we eat the seventh year? 

behold, we may not sow, nor 

gather in our increase'; 

י֙אֶת֙֙כא יתִּ וִּּ צִּ ת,֙-וְּ ש  ע  ית;֙וְּ שִּ ה֙הַשִּ נ  כֶם,֙בַש  י֙ל  תִּ כ  רְּ בִּ

ים.-אֶת נִּ לֹש,֙הַש  שְּ ה,֙לִּ בוּא   הַתְּ

21 then I will command My 

blessing upon you in the sixth 

year, and it shall bring forth 

produce for the three years. 

ן֙֙כב֙ תֶם,֙מִּ ת,֙וַאֲכַלְּ ינִּ מִּ ה֙הַשְּ נ  ת֙הַש  תֶם,֙א  רַעְּ -וּזְּ

ת,֙עַד יעִּ שִּ ה֙הַתְּ נ  ן;֙עַד֙הַש  ש  ה֙י  בוּא  בוא֙-הַתְּ

הּ ת  בוּא  ן֙.--תְּ ש  לוּ,֙י   ת אכְּ

22 And ye shall sow the eighth 

year, and eat of the produce, the 

old store; until the ninth year, 

until her produce come in, ye shall 

eat the old store. 

ת֙֙כג תֻּ מִּ צְּ ר֙לִּ כ  מ  רֶץ,֙ל א֙תִּ א  ה  י֙-֙-וְּ רֶץ֙-כִּ א  י,֙ה   ֙:לִּ

י֙֙֙֙ י֙֙-כִּ דִּ מ  ים֙אַתֶם,֙עִּ בִּ תוש  ים֙וְּ רִּ  ֙.ג 

23 And the land shall not be sold 

in perpetuity; for the land is 

Mine; for ye are strangers and 

settlers with Me. 

רֶץ.֙֙כד א  נוּ֙ל  תְּ ה,֙תִּ ל  אֻּ כֶם,֙גְּ זַתְּ כ ל,֙אֶרֶץ֙אֲחֻּ  }ס֙{֙֙וּבְּ
24 And in all the land of your 

possession ye shall grant a 

redemption for the land. {S} 

י֙֙כה תו֙-כִּ ז  אֲחֻּ כַר֙מ  יךָ,֙וּמ  חִּ מוּךְ֙א  א֙ג אֲלו,֙֙--י  וּב 

יו֙. חִּ כַר֙א  מְּ ת֙מִּ אַל,֙א  ג  יו,֙וְּ ל  ר ב֙א   הַק 

25 If thy brother be waxen poor, 

and sell some of his possession, 

then shall his kinsman that is next 

unto him come, and shall redeem 

that which his brother hath sold. 

יֶה֙֙כו֙ הְּ י֙ל א֙יִּ יש,֙כִּ אִּ א֙֙-וְּ צ  דו,֙וּמ  ה֙י  יג  שִּ הִּ ל,֙וְּ לו֙ג א 

תו. ל  אֻּ י֙גְּ ד   כְּ

26 And if a man have no one to 

redeem it, and he be waxen rich 

and find sufficient means to 

redeem it; 

שַב,֙אֶת֙֙כז חִּ יב֙אֶת-וְּ שִּ ה  רו,֙וְּ כ  מְּ י֙מִּ נ  ף,֙-שְּ ע ד  ה 

כַר יש֙אֲשֶר֙מ  אִּ תו֙.-ל  ז  ב,֙לַאֲחֻּ ש   לו;֙וְּ

27 then let him count the years of the 

sale thereof, and restore the overplus 

unto the man to whom he sold it; and 

he shall return unto his possession. 

ם֙ל א֙֙כח אִּ יב֙לו֙-וְּ שִּ י֙ה  דו,֙ד  ה֙י  א  צְּ רו֙-֙-מ  כ  מְּ ה֙מִּ י  ה  וְּ

ב,֙֙ ש  ל,֙וְּ א,֙בַי ב  צ  י  ל;֙וְּ נַת֙הַיוב  יַד֙הַק נֶה֙א תו,֙עַד֙שְּ בְּ

תו. ז   }ס{֙֙לַאֲחֻּ

28 But if he have not sufficient means 

to get it back for himself, then that 

which he hath sold shall remain in the 

hand of him that hath bought it until 

the year of jubilee; and in the jubilee 

it shall go out, and he shall return unto 

his possession. {S} 



י֙֙כט יש,֙כִּ אִּ ית-וְּ כ ר֙ב  מְּ ה-יִּ יר֙חומ  ה֙֙--מושַב֙עִּ ת  יְּ ה  וְּ

תו,֙עַד ל  אֻּ רו:-גְּ כ  מְּ נַת֙מִּ תו.֙֙ת ם֙שְּ ל  אֻּ יֶה֙גְּ הְּ ים,֙תִּ מִּ  י 

29 And if a man sell a dwelling-

house in a walled city, then he 

may redeem it within a whole year 

after it is sold; for a full year 

shall he have the right of 

redemption. 

ם֙ל א֙֙ל אִּ ל,֙עַד-וְּ א  ג  ה-יִּ ימ  מִּ ה֙תְּ נ  ל את֙לו֙ש  ם֙--מְּ ק  וְּ

ת֙אֲשֶר יר֙אֲשֶר֙-הַבַיִּ עִּ ת֙-ב  יתֻּ מִּ ה֙לַצְּ לא֙)לו(֙ח מ 

יו: ד ר ת  ל֙.֙֙לַק נֶה֙א תו,֙לְּ א,֙בַי ב  צ   ל א֙י 

30 And if it be not redeemed 

within the space of a full year, 

then the house that is in the 

walled city shall be made sure in 

perpetuity to him that bought it, 

throughout his generations; it 

shall not go out in the jubilee. 

ין֙֙לא ים,֙אֲשֶר֙א  רִּ י֙הַחֲצ  ת  יב֙-וּב  בִּ ה֙ס  הֶם֙ח מ  ֙-עַל--ל 

ב: ש  ח  רֶץ,֙י  א  ה֙ה  ד  יֶה֙֙שְּ הְּ ה,֙תִּ ל  אֻּ א.-גְּ צ  ל,֙י   לו,֙וּבַי ב 

31 But the houses of the villages 

which have no wall round about 

them shall be reckoned with the 

fields of the country; they may 

be redeemed, and they shall go 

out in the jubilee. 

ם֙֙לב֙ יִּ וִּ י,֙הַלְּ ר  ע  ם:-֙-וְּ ת  ז  י֙אֲחֻּ ר  י,֙ע  ת  ם,֙֙֙֙ב  לַת֙עול  אֻּ גְּ

ם. יִּ וִּ יֶה֙לַלְּ הְּ  תִּ

32 But as for the cities of the 

Levites, the houses of the cities 

of their possession, the Levites 

shall have a perpetual right of 

redemption. 

ן֙֙לג אַל֙מִּ גְּ כַר-וַאֲשֶר֙יִּ מְּ א֙מִּ צ  י  ם,֙וְּ יִּ וִּ יר֙֙-הַלְּ עִּ ת֙וְּ בַיִּ

ל: תו֙בַי ב  ז  ם,֙֙֙אֲחֻּ ת  ז  וא֙אֲחֻּ ם,֙הִּ יִּ וִּ י֙הַלְּ ר  י֙ע  ת  י֙ב  כִּ

ל֙. א  ר  שְּ י֙יִּ נ  תוךְ,֙בְּ  בְּ

33 And if a man purchase of the 

Levites, then the house that was 

sold in the city of his possession, 

shall go out in the jubilee; for the 

houses of the cities of the 

Levites are their possession 

among the children of Israel. 

ר:֙֙לד כ  מ  יהֶם,֙ל א֙יִּ ר  רַש֙ע  גְּ ה֙מִּ ד  י֙֙וּשְּ ם֙֙-כִּ זַת֙עול  אֲחֻּ

הֶם.  }ס{֙֙הוּא,֙ל 

34 But the fields of the open land 

about their cities may not be 

sold; for that is their perpetual 

possession. {S} 

י֙֙֙לה֙ כִּ ךְ֙֙-וְּ מ  דו֙עִּ ה֙י  ט  יךָ,֙וּמ  חִּ מוּךְ֙א   ֙-י 

ךְ֙.- מ  חַי֙עִּ ב֙ו  תוש  ר֙וְּ ֙בו,֙ג  ת  הֶחֱזַקְּ  וְּ

35 And if thy brother be waxen 

poor, and his means fail with 

thee; then thou shalt uphold him: 

as a stranger and a settler shall 

he live with thee. 

אֱלֹהֶיךָ;֙֙-אַל֙֙לו֙ ֙מ  את  ר  י  ית,֙וְּ בִּ תַרְּ תו֙נֶשֶךְ֙וְּ אִּ קַח֙מ  תִּ

ךְ. מ  יךָ,֙עִּ חִּ י֙א  ח   וְּ

36 Take thou no interest of him 

or increase; but fear thy God; 

that thy brother may live with 

thee. 

ךָ-אֶת֙֙לז פְּ ית,֙ל א-ל א--כַסְּ בִּ מַרְּ נֶשֶךְ;֙וּבְּ ן֙לו,֙בְּ ת  ֙-תִּ

לֶךָ. כְּ ן֙א  ת   תִּ

37 Thou shalt not give him thy 

money upon interest, nor give him 

thy victuals for increase. 



יכֶם֙֙֙לח ה֙אֱלֹה  הו  י,֙יְּ כֶם,֙֙֙-אֲשֶר֙,֙֙אֲנִּ י֙אֶתְּ אתִּ הוצ 

ם֙ יִּ ר  צְּ אֶרֶץ֙מִּ כֶם֙אֶת֙-֙-מ  ת֙ל  ת  נַעַן֙,֙-ל   אֶרֶץ֙כְּ

ים֙.֙֙ אלֹהִּ כֶם֙ל  יות֙ל  הְּ  }ס{֙֙֙לִּ

38 I am the LORD your God, who 

brought you forth out of the land 

of Egypt, to give you the land of 

Canaan, to be your God. {S} 

י֙֙לט כִּ כַר-וְּ מְּ נִּ ךְ,֙וְּ מ  יךָ֙עִּ חִּ מוּךְ֙א  ךְ-י   ֙-ל 

בֶד֙.-ל א-  תַעֲב ד֙בו,֙עֲב דַת֙ע 

39 And if thy brother be waxen 

poor with thee, and sell himself 

unto thee, thou shalt not make 

him to serve as a bondservant. 

ךְ;֙עַד֙֙מ מ  יֶה֙עִּ הְּ ב,֙יִּ תוש  יר֙כְּ כִּ ש  ל,֙֙-כְּ נַת֙הַי ב  שְּ

ךְ֙. מ   יַעֲב ד֙עִּ

40 As a hired servant, and as a 

settler, he shall be with thee; he 

shall serve with thee unto the 

year of jubilee. 

ךְ֙֙מא מ  עִּ א,֙מ  צ  י  ב,֙אֶל--וְּ ש  מו;֙וְּ יו֙עִּ נ  ֙-הוּא,֙וּב 

אֶל תו,֙וְּ פַחְּ שְּ שוּב֙.-מִּ יו,֙י  זַת֙אֲב ת   אֲחֻּ

41 Then shall he go out from 

thee, he and his children with 

him, and shall return unto his own 

family, and unto the possession of 

his fathers shall he return. 

י֙֙֙מב֙ ם,֙אֲשֶר֙-כִּ דַי֙ה  אֶרֶץ֙֙֙-עֲב  ם֙מ  י֙א ת  אתִּ הוצ 

בֶד֙. כֶרֶת֙ע  מְּ רוּ,֙מִּ כְּ מ  ם;֙ל א֙יִּ יִּ ר  צְּ  מִּ

42 For they are My servants, 

whom I brought forth out of the 

land of Egypt; they shall not be 

sold as bondmen. 

אֱלֹהֶיךָ֙.֙-ל א֙֙֙מג֙ ,֙מ  את  ר  י  רֶךְ;֙וְּ פ  דֶה֙בו,֙בְּ רְּ  תִּ
43 Thou shalt not rule over him 

with rigour; but shalt fear thy 

God. 

יוּ֙֙מד הְּ ךָ,֙אֲשֶר֙יִּ תְּ ךָ֙וַאֲמ  דְּ עַבְּ ךְ:-וְּ ם,֙֙֙ל  ת֙הַגויִּ א  מ 

יכֶם יב ת  בִּ ה.--אֲשֶר֙סְּ מ  א  נוּ,֙עֶבֶד֙וְּ קְּ הֶם֙תִּ  מ 

44 And as for thy bondmen, and 

thy bondmaids, whom thou mayest 

have: of the nations that are 

round about you, of them shall ye 

buy bondmen and bondmaids.  

נוּ,֙֙֙מה קְּ הֶם֙תִּ כֶם,֙מ  מ  ים֙עִּ רִּ ים֙הַג  בִּ י֙הַתוש  נ  בְּ גַם֙מִּ וְּ

כֶם;֙֙ צְּ אַרְּ ידוּ֙בְּ כֶם,֙אֲשֶר֙הולִּ מ  ם֙אֲשֶר֙עִּ ת  פַחְּ שְּ מִּ וּמִּ

ה֙. ז  כֶם,֙לַאֲחֻּ יוּ֙ל  ה   וְּ

45 Moreover of the children of 

the strangers that do sojourn 

among you, of them may ye buy, 

and of their families that are 

with you, which they have 

begotten in your land; and they 

may be your possession. 

רֶשֶת֙֙֙מו֙ יכֶם,֙ל  יכֶם֙אַחֲר  נ  בְּ ם֙לִּ תֶם֙א ת  נַחַלְּ תְּ הִּ וְּ

ה ז  י--אֲחֻּ נ  יכֶם֙בְּ אַח  הֶם֙תַעֲב דוּ;֙וּבְּ ם,֙ב  ע ל  ל֙-לְּ א  ר  שְּ יִּ

יו,֙ל א חִּ א  יש֙בְּ רֶךְ.-אִּ פ  דֶה֙בו֙בְּ רְּ  }ס֙{֙֙תִּ

46 And ye may make them an 

inheritance for your children 

after you, to hold for a 

possession: of them may ye take 

your bondmen for ever; but over 

your brethren the children of 

Israel ye shall not rule, one over 

another, with rigour. {S} 



מו;֙֙מז יךָ,֙עִּ חִּ ךְ֙א  ךְ,֙וּמ  מ  ב֙עִּ תוש  ר֙וְּ יג,֙יַד֙ג  י֙תַשִּ כִּ ֙וְּ

ר֙. פַחַת֙ג  שְּ קֶר,֙מִּ ע  ךְ,֙או֙לְּ מ  ב֙עִּ ר֙תוש  ג  כַר,֙לְּ מְּ נִּ  וְּ

47 And if a stranger who is a 

settler with thee be waxen rich, 

and thy brother be waxen poor 

beside him, and sell himself unto 

the stranger who is a settler with 

thee, or to the offshoot of a 

stranger's family, 

יֶה֙֙מח הְּ ה֙תִּ ל  אֻּ כַר,֙גְּ מְּ י֙נִּ יו,֙֙֙֙לו:-אַחֲר  אֶח  ד֙מ  אֶח 

לֶנוּ. א  גְּ  יִּ

48 after that he is sold he may 

be redeemed; one of his brethren 

may redeem him; 

לֶנוּ,֙או֙-ד דו֙או֙בֶן-או֙֙֙מט א  גְּ רו֙֙-ד דו,֙יִּ ש  ר֙בְּ א  שְּ מִּ

לֶנוּ;֙או֙ א  גְּ תו,֙יִּ פַחְּ שְּ מִּ ל֙.-מִּ א  גְּ נִּ דו,֙וְּ ה֙י  יג  שִּ  הִּ

49 or his uncle, or his uncle's son, 

may redeem him, or any that is 

nigh of kin unto him of his family 

may redeem him; or if he be 

waxen rich, he may redeem 

himself. 

ם֙֙נ שַב,֙עִּ חִּ נַת֙-וְּ רו֙לו,֙עַד֙שְּ כְּ מ  נַת֙הִּ שְּ הוּ,֙מִּ ק נ 

י֙֙ ימ  ים,֙כִּ נִּ פַר֙ש  סְּ מִּ רו,֙בְּ כ  מְּ ה֙כֶסֶף֙מִּ י  ה  ל;֙וְּ הַי ב 

מו֙. יֶה֙עִּ הְּ יר,֙יִּ כִּ  ש 

50 And he shall reckon with him 

that bought him from the year 

that he sold himself to him unto 

the year of jubilee; and the price 

of his sale shall be according unto 

the number of years; according to 

the time of a hired servant shall 

he be with him. 

ם֙֙נא ים-אִּ נִּ תו,֙--עוד֙רַבות,֙בַש  ל  אֻּ יב֙גְּ שִּ יהֶן֙י  פִּ לְּ

תו. נ  קְּ כֶסֶף֙מִּ  מִּ

51 If there be yet many years, 

according unto them he shall give 

back the price of his redemption 

out of the money that he was 

bought for. 

ם֙֙נב֙ אִּ ים,֙עַד-וְּ נִּ אַר֙בַש  שְּ עַט֙נִּ ל֙-מְּ נַת֙הַי ב  -֙-שְּ

שַב֙ חִּ יב֙אֶת֙֙-וְּ שִּ יו,֙י  נ  י֙ש  פִּ תו֙.-לו;֙כְּ ל  אֻּ  גְּ

52 And if there remain but few 

years unto the year of jubilee, 

then he shall reckon with him; 

according unto his years shall he 

give back the price of his 

redemption. 

מו;֙ל א֙֙נג יֶה֙עִּ הְּ ה,֙יִּ נ  ש  ה֙בְּ נ  יר֙ש  כִּ שְּ פֶרֶךְ,֙-כִּ דֶנוּ֙בְּ רְּ יִּ

ינֶיךָ֙. ע   לְּ

53 As a servant hired year by 

year shall he be with him; he shall 

not rule with rigour over him in 

thy sight. 

ם֙֙נד אִּ לֶה-וְּ א  ל,֙בְּ א  ג  ל,֙הוּא֙--ל א֙יִּ נַת֙הַי ב  שְּ א֙בִּ צ  י  וְּ

מו֙. יו֙עִּ נ   וּב 

54 And if he be not redeemed by 

any of these means, then he shall 

go out in the year of jubilee, he, 

and his children with him. 

י֙֙נה י֙֙-כִּ נ  י֙בְּ ים֙֙-לִּ דִּ ל,֙עֲב  א  ר  שְּ ם,֙אֲשֶר-֙-יִּ דַי֙ה  ֙-עֲב 

ם֙: יִּ ר  צְּ אֶרֶץ֙מִּ ם֙מ  י֙אות  אתִּ יכֶם֙֙֙֙הוצ  ה֙אֱלֹה  הו  י,֙יְּ  ֙.אֲנִּ

55 For unto Me the children of 

Israel are servants; they are My 

servants whom I brought forth 

out of the land of Egypt: I am the 

LORD your God. 

V. Shemitta in Parshat Behar- in light of the Manna in Bshlach 



 

A. “OMER” – something to count, or something to eat! 

 

1. Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot 16:4 

כֶם֙֙-אֶל֙’הד֙וַי אמֶר֙  שמות֙פרק֙טז יר֙ל  טִּ י֙מַמְּ נִּ נְּ ן֙מ שֶה,֙הִּ ֙-לֶחֶם֙מִּ

םהַ֙ יִּ מ  בַר֙֙ ש  טוּ֙דְּ קְּ ל  ם֙וְּ ע  א֙ה  צ  י  יומו,֙֙-וְּ מַעַן֙אֲנַסֶנוּיום֙בְּ ךְ֙֙֙֙לְּ ל  הֲי 

ם֙ י֙אִּ תִּ תור   ...ל א֙֙-בְּ
 

2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-20 

ה֙֙טז֙  וּ  ר,֙אֲשֶר֙צִּ ב  מֶנוּ,֙’הזֶה֙הַד  טוּ֙מִּ קְּ לו֙,֙לִּ כְּ י֙א  פִּ יש֙לְּ   :אִּ

לֶת֙֙ ג  לְּ מ דוּ֙֙֙֙יח֙֙    …ע מֶר֙לַגֻּ ע מֶרוַי  יף֙֙-֙-ב  דִּ ל א֙הֶעְּ וְּ

בֶה  …הַמַרְּ

 3. An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 

תֶן֙-וַי אמֶר֙מ שֶה֙אֶל לג צֶנֶת֙אַחַת,֙וְּ נְּ ה֙֙-אַהֲר ן,֙קַח֙צִּ מ  ל א֙ש  ע מֶר֙-מְּ ,֙֙ה 

ן; הַנַח֙א תו֙֙֙ מ  י֙֙וְּ נ  פְּ יכֶםה’לִּ ד ר ת  מֶרֶת֙לְּ שְּ מִּ   …,֙לְּ

4. How much does an ‘omer’ weigh?   / see 16:36 

ה֙הוּא֙ לו֙ יפ  א  ית֙ה  רִּ ע מֶר,֙עֲשִּ ה  ֙֙[ of an eifa 1/10 ]=עשרון֙֙֙֙֙.וְּ

 ֙  

B.  Counting the days - from Pesach till Shavuot – Vayikra chapter 23 

 [To remember the ‘manna’ when we harvest our own grain!]  

ר֙ ט֙ ויקרא֙פרק֙כג֙ דַב  אמ ר֙-,֙אֶלה’וַיְּ ר֙אֶל י  .מ שֶה֙ל  הֶם֙-דַב  ֙אֲל  ת  מַרְּ א  ל,֙וְּ א  ר  שְּ י֙יִּ נ   :בְּ

י֙ ב אוּ֙אֶל-כִּ תֶם֙אֶת-ת  צַרְּ כֶם,֙וּקְּ ן֙ל  י֙נ ת  רֶץ֙אֲשֶר֙אֲנִּ א  הּ-ה  יר  צִּ  ֙-קְּ

אתֶם֙אֶת֙֙- כֶם,֙אֶל֙֙ע מֶר֙֙-וַהֲב  ירְּ צִּ ית֙קְּ אשִּ ן-ר  ֙.  הַכ ה 

יף֙אֶת֙ יא נִּ ה  י֙֙֙-וְּ נ  פְּ ע מֶר֙לִּ כֶם;֙ה’ה  צ נְּ רְּ חֳרַת,֙לִּ מ  ת֙מִּ יפֶנוּהַשַב  נִּ ֙..,֙יְּ

ת֙, טו  חֳרַת֙הַשַב  מ  כֶם,֙מִּ תֶם֙ל  פַרְּ ֙וּסְּ

יאֲכֶם,֙אֶת֙֙ יום֙הֲבִּ ה֙֙-מִּ נוּפ     ..ע מֶר֙הַתְּ



C. Remembering to forget the ‘omer’  / Devarim 24:19 

 When you gather your grain- think about the ‘other’ 

ךָ יט שָדֶּ ךָ בְּ צִירְּ צֹר קְּ ר  כִי תִקְּ כַחְתָּ עֹמֶּ תּוֹ  וְשָּ קַחְּ ה, לאֹ תָשוב לְּ -- בַשָדֶּ

יֶּה:לַ  מָנָה, יִהְּ לָאַלְּ ךָ ה   גֵר לַיָתוֹם וְּ כְּ בָרֶּ מַעַן יְּ יךָ  ’לְּ כֹל מַעֲשֵה יָדֶּ יךָ, בְּ   .אֱלֹהֶּ

 

D. Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu /Devarim 8:1-18 

 To PREPARE you for the spiritual dangers of prosperity! 

֙אֶת ב ת  כַרְּ ז  ל-וְּ ךָ-כ  יכְּ ה֙…הַדֶרֶךְ,֙אֲשֶר֙הולִּ נ  ים֙ש  עִּ ב  ר֙ זֶה֙אַרְּ ב  דְּ  בַמִּ

ךָ֙֙֙֙ מַעַן֙עַנ תְּ ךָ֙,לְּ נַס תְּ דַעַת֙אֶת֙֙לְּ ךָ֙-ל  בְּ ב  לְּ  …אֲשֶר֙בִּ

בֶךָ,֙֙ ג עִּ ךָ,֙וַיַרְּ עַנְּ ךָ֙אֶת֙וַיְּ לְּ ן֙ וַיַאֲכִּ עוּן֙֙-אֲשֶר֙ל א֙הַמ  דְּ ל א֙י  ,֙וְּ ת  דַעְּ י 

יעֲךָ,֙֙אֲב תֶיךָ: מַעַן֙הודִּ י֙ל א֙עַל֙לְּ ם-כִּ ד  א  יֶה֙ה  חְּ בַדו֙יִּ  ..הַלֶחֶם֙לְּ

י֙ה ז יאֲךָ֙אֶל֙’כִּ בִּ ה-אֱלֹהֶיךָ,֙מְּ ךָ֙פֶן֙ יא֙…אֶרֶץ֙טוב  מֶר֙לְּ ש  כַח֙֙֙-הִּ שְּ  …תִּ

בֶךָ  יז ב  לְּ ,֙בִּ ת  מַרְּ א  י֙אֶת֙֙֙֙:וְּ ה֙לִּ ש  י,֙ע  דִּ ע צֶם֙י  י֙וְּ ל֙֙-כ חִּ ֙֙הַחַיִּ

ת ֙ יח֙ .  הַזֶה כַרְּ ז  ל֙--אֱלֹהֶיךָ֙’ה-,֙אֶתוְּ יִּ ךָ֙כ חַ,֙לַעֲשות֙ח  ן֙לְּ י֙הוּא֙הַנ ת   כִּ

 

E. The mitzvah of Hakhel: Devarim 31:10-14/ relive Matan Torah 

אמ ר: י  .א”ל ם֙ל  צַו֙מ שֶה,֙אות  ים,֙֙֙֙וַיְּ נִּ ץ֙שֶבַע֙ש  ק  ד֙֙מִּ מ ע  בְּ

ה ט  מִּ נַת֙הַשְּ כות--שְּ חַג֙הַסֻּ ל֙אֶת יב֙  .  .בְּ ה  ם-הַקְּ ע  מַעַן֙֙--֙…ה  לְּ

אוּ֙אֶת֙ רְּ י  דוּ,֙וְּ מְּ לְּ מַעַן֙יִּ עוּ֙וּלְּ מְּ שְּ יכֶם֙֙֙ה֙’֙-יִּ רוּ֙לַעֲשות,֙֙אֱלֹה  מְּ ש  ל֙֙-אֶת֙,֙וְּ י֙֙֙-כ  ר  בְּ דִּ

ה֙  … .הַז את֙הַתור 

F. The shemitta cycle in Vayikra 35:1-7- Preparation for Hakhel 

 The only commandment introduced with phrase: ‘beHAR SINAI’! 

ר֙  כה֙ויקרא֙פרק֙֙ דַב  אמ רמ שֶה,֙-אֶל֙֙’הא֙וַיְּ ינַי֙ל  הַר֙סִּ  ֙֙....בְּ

רַעג֙ זְּ ים֙תִּ נִּ ש֙ש  דֶךָ֙֙ש  יֶה֙֙֙ …ש  הְּ תון֙יִּ ת,֙שַבַת֙שַב  יעִּ בִּ ה֙הַשְּ נ  ד֙וּבַש 

רֶץ א  ת֙,--ל  ה:֙֙שַב  ךָ֙֙ לַיהו  דְּ ע֙ש  ר  זְּ  …ל א֙תִּ

רֶץ֙֙ ֙ . א  ה֙שַבַת֙ה  ת  יְּ ה  ה֙ו֙וְּ ל  כְּ א  כֶם,֙לְּ תֶךָ-֙-ל  לַאֲמ  ךָ֙וְּ דְּ עַבְּ ךָ֙וּלְּ  … לְּ


